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ปัจจัยที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม
The Factors Related to Assamese Loanwords in Tai Ahom Language

อนิสรา รัศมีเจริญ1

บทคัดย่อ
งานวิจยัชิ้นนี้มีจดุมุ่งหมายเพ่ือศกึษาค�ายมืภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหม และ

ปัจจยัท่ีท�าให้เกิดค�ายมืภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหม ผลจากการศกึษาพบว่า มีค�ายมื

ภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม จ�านวน 290 ค�า เป็นค�ายืมทีเ่ป็นชื่อเฉพาะจ�านวน 

173 ค�า และค�ายมืท่ีไม่ใช่ชื่อเฉพาะจ�านวน 117 ค�า ด้านปัจจยัท่ีท�าให้เกิดค�ายมืภาษา

อัสสัมในภาษาไทอาหมมี 3 ประเด็น คือปัจจัยด้านการอพยพย้ายถิ ่น ปัจจัย 

ด้านการเมือง การปกครอง และปัจจัยด้านศาสนา 

Abstract
The purpose of this study was to investigate Assamese loanwords 

as they appeared in the Ahom language and to study the factors that were 

related to loanwords initiation. Results of  this study revealed that there are 

290 words in Ahom language borrowed from Assamese of which 173 

words belong to proper noun, 117 words belong to common noun. In 

addition, the study found that there are three factors related to loanwords 

initiation namely immigration, governance, and religion.

บทน�า
ชาวไทอาหม คือ กลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของชนชาติไทซึ่งอพยพมาจากอาณาจักร

เมาหลวง ปัจจบุนัคือเมืองเมา มีอาณาเขตต้ังแต่ดินแดนทางตะวันออกเฉียงเหนอืของ

ประเทศพม่าไปถงึดินแดนทางตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศจนี (เรณ ูวิชาศลิป์, 2529 

: 25 - 26) โดยเจ้าเสือก่าฟ้าพร้อมด้วยชาวไทอาหมได้อพยพข้ามเทือกเขาปาดไก่ 

ซ่ึงอยูท่างตอนเหนือของพม่าเข้ามาสูลุ่ม่แม่น�า้พรหมบตุรเม่ือประมาณพทุธศตวรรษท่ี 

18 ต่อมาได้ปราบชนพืน้เมืองทีอ่ยู ่บนภูเขาทัง้เหนือและใต้ลุ ่มแม่น�า้พรหมบุตร 

ให้อยูภ่ายใต้อ�านาจ หลงัจากนั้นจงึก่อต้ังอาณาจกัรไทอาหมข้ึนในท่ีท่ีเป็นแคว้นอัสสมั
1 อาจารย์คณะมนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม่
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ในปัจจุบัน มีอ�านาจครอบครองอาณาจักรจนถึงพุทธศตวรรษที ่ 24 จึงถูกอังกฤษ 

ยึดครอง และล้มราชวงศ์อาหมในพ.ศ. 2381 (จิตร ภูมิศักดิ์, 2544 : 5)

จากหลักฐานทางจารึกและเอกสารโบราณของไทอาหมกล่าวไว้ว่า ชาวไท

อาหมใช้ภาษาไทอาหมในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ�าวัน อีกทั้งยังมีตัวอักษรเป็น

ของตนเอง แต่ในช่วง 300 ปีหลงัก่อต้ังราชอาณาจกัร ชาวไทอาหมได้เร่ิมสญูเสยีภาษา

ของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่งได้เลกิใช้ภาษาไทอาหมในการติดต่อสื่อสารในชวิีตประจ�าวนั 

เนื่องจากชาวอารยันทีอ่ยู ่ในชนชั้นพราหมณ์ได้พยายามเข้าครอบง�าคนไทอาหม 

โดยแสวงหาอ�านาจจากกษัตริย์ ข้าราชการ และชาวไทอาหม ด้วยวิธีการนี้จึงท�าให้

กษัตริย์อาหมซึง่ถือว่าเป็นผู้น�าสูงสุดได้หันไปเลื่อมใสในศาสนาฮินดู จึงเป็นเหตุให้

ภาษาอัสสัมซึ่งเป็นภาษาของชาวอารยันเข้ามามีบทบาทส�าคัญต่อชาวไทอาหม

จุดเปลี่ยนครั้งยิ ่งใหญ่ของภาษาไทอาหมเกิดขึน้ในสมัยของเจ้าเสือต�ามา 

(Jaytahvaj Singh ) พ.ศ. 2191 - 2206 พระองค์นับถือศาสนาฮินดู และประกาศ

ให้ศาสนาฮินดูเป็นศาสนาประจ�าชาติ ดังนั้นชาวไทอาหมจึงหันมานับถือศาสนาฮินดู

นับตั้งแต่นั้นจนถึงปัจจุบัน (บรรจบ พันธุเมธา, 2504 : 27) และเมื่อคนไทอาหม

เปลี่ยนไปนับถือศาสนาฮินดู จึงท�าให้เกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรม คนไทอาหม

รบัเอาภาษาอัสสมัเข้ามาในชวิีตประจ�าวนั ดังนั้นต้ังแต่สมัยของเจ้าเสอืต�ามาเป็นต้นมา 

เอกสารภาษาไทอาหมจึงประกอบไปด้วยค�ายืมภาษาอัสสัมเป็นจ�านวนมาก

จากการตรวจสอบข้อมูลเบื้องต้นพบว่าภาษาทีเ่ข้ามามีอิทธิพลต่อภาษา 

ไทอาหมมากท่ีสดุคือภาษาอัสสมั ซ่ึงจดัอยูใ่นตระกูลอนิโดยโุรเปียน (Indo European 

Language Family) ซ่ึงเป็นภาษาประจ�ารฐัอัสสมั ประเทศอนิเดยี มีลกัษณะเป็นภาษา

ท่ีมีวิภัตติปัจจยั (Inflectional Language) จะต้องมีการเปลี่ยนแปลงรปูค�าก่อนน�าไปใช้ 

เมื่อผู้วิจัยได้ทบทวนความรู้เกี่ยวกับการยืมค�า พบว่า การที่ภาษาต่างๆ มีการ

หยบิยมืกันน้ันเน่ืองด้วยปัจจัยแตกต่างกัน ตามท่ีพระยาอนมุานราชธน (2549 : 87-88) 

ได้กล่าวถึงปัจจัยทีท่�าให้เกิดการยืมค�า ได้แก่ ความสัมพันธ์ทางเชื้อชาติ อิทธิพล 

ทางศาสนา การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม ความเจริญทางการศึกษา และความนิยม

ของประชน

นอกจากนี้ สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2531) ได้กล่าวถึงปัจจัยที่ท�าให้เกิดการยืม

ภาษา ได้แก่ ปัจจัยเกีย่วกับเชื้อชาติ สัญชาติ และทีอ่ยู่ตามสภาพภูมิศาสตร์ เช่น 

ดินแดนใกล้ชิดกัน การแต่งงานข้ามเชื้อชาติ เป็นต้น ปัจจัยด้านประวัติศาสตร ์
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การอพยพโยกย้าย ปัจจัยด้านการค้า ปัจจัยทางศาสนา ปัจจัยด้านเทคโนโลยี 

ตลอดจนความรูท้างวิชาการเฉพาะอย่างของชาติท่ีเจรญิแล้ว และปัจจยัด้านการศกึษา 

เช่นการศึกษาในระดับสูงจ�าเป็นต้องใช้ภาษาต่างประเทศประกอบ หรือต้องใช้ต�ารา 

ทีเ่ขียนโดยใช้ภาษาต่างประเทศโดยตรง ด้วยเหตุนี ้ผู้ว ิจัยจึงต้องการศึกษาว่า 

ปัจจัยใดบ้างที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม

วัตถุประสงค์การศึกษา
เพื่อศึกษาปัจจัยที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม

วิธีการศึกษา
ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยจะใช้ข้อมูลประเภทต่างๆ ดังต่อไปนี้

1. เอกสารทางประวัติศาสตร์ ได้แก่ พงศาวดารไทอาหม เล่ม 1 และเล่ม 2 

ถ่ายถอดและแปลโดยเรณู วิชาศิลป์ (2539) และ Ahom Buranji ของ 

Rai Sahib Golap Chandra Barua (1989)

2. ต�าราทางพิธีกรรม และโหราศาสตร์ ได้แก่ ต�าราดวงดาวไทอาหม เอกสารสะเดาะเคราะห์ 

ส�านวนแปลและเรียบเรียงโดย B.J. Terwiel และเรณู วิชาศิลป์ (2529)

3. พจนานุกรม คือ พจนานุกรมไทอาหม - ไทย ของศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ 

ณ นคร (2534)

ผลการศึกษา
ในการศึกษาปัจจัยทีท่�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมเข้ามาใช้ในภาษาไทอาหม 

พบว่ามี 3 ประเด็น คือปัจจัยทางด้านการอพยพย้ายถิ่นฐาน ปัจจัยด้านการเมือง 

การปกครอง และปัจจัยด้านศาสนา มีรายละเอียดดังนี้

1. ปัจจัยด้านการอพยพย้ายถิ่นฐาน

เจ้าเสือก่าฟ้าเป็นลูกของเจ้าช้างใหญ่กับนางเมืองดอกค�าแสงซึง่เป็นน้องสาว

ของเจ้าหลวงปามิวปง (ขุนผางค�า) ทีป่กครองอาณาจักรเมาหลวง โดยอาณาจักรนี้

ครอบคลุมเมืองนา เมืองจันตา เมืองตี เมืองฮีม เมืองแจ้ฝาง เมืองขวาน เมืองขา 

และเมืองย่า เจ้าหลวงปามิวปงมีลกูสาวคือ นางแยค�าหลง นางอ่ีค�าแหลง นางอ๋ามออ 

และนางแสงไอ่ แต่ไม่มีลูกชายสืบสกุลจึงน�าเจ้าเสือก่าฟ้ามาชุบเลี้ยง โดยคาดหวังจะ

ให้เป็นเจ้าปกครองเมืองเมาคนต่อไป แต่หลังจากนั้น เมียของเจ้าหลวงปามิวปงได้ให้

ก�าเนิดเจ้าหลวงเสอืขวัญฟ้า ซ่ึงเป็นลกูของนางกับเจ้าฟ้าดอกค�าแดง และเม่ือเจ้าหลวง

ปามิวปงตาย เจ้าเสือขวัญฟ้าจึงขึน้ปกครองอาณาจักรโดยการสนับสนุนจากขุนนาง
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ผู้ใหญ่ ท�าให้ผู้ทีส่นับสนุนเจ้าเสือก่าฟ้าไม่พอใจ และเกิดปัญหาการแย่งชิงอ�านาจ 

ท�าให้บ้านเมืองไม่สงบสุข

ด้วยเหตุนี้ในปี พ.ศ. 1758 เจ้าเสือก่าฟ้าจึงน�าคนจ�านวนหนึ่งซึ่งตามต�านาน

กล่าวไว้ว่า มีกษัตริย์ 1 พระองค์ ขุนนาง 8 คน ช้าง 2 เชือก ม้า 300 ตัว ประชากร

ประมาณ 9,000 คน รวมทั้งสตรีและเด็ก อพยพเข้ามารัฐกามรูป ประเทศอินเดีย 

ด้วยการข้ามภูเขาปาดไก่ซึ่งอยู่ทางตอนเหนือของพม่า โดยสู้รบกับกลุ่มชนเผ่าต่างๆ

เป็นเวลา 13 ปี และในปี พ.ศ. 1771 เจ้าเสือก่าฟ้าได้สถาปนาตนเองขึน้เป็นเจ้า

ปกครองอาณาจักรไทอาหม ปัจจุบันคือรัฐอัสสัม คนไทอาหมจะอาศัยอยู่บริเวณ 

ลุ่มแม่น�้าพรหมบุตร ซึ่งส่วนใหญ่จะอยู่ทางตอนบนของรัฐอัสสัมในเขตเมืองสิพสาคร

ซึง่ในอดีตเคยเป็นเมืองศูนย์กลางของอาณาจักรไทอาหม เมืองดิบรูการ์ จอร์หัต 

และลักขิมปุร

ชาวไทอาหมอพยพมาจากอาณาจักรเมาหลวงมาตั้งถิ่นฐานอยู่ในรัฐอัสสัม 

ท�าให้ต้องมีการยืมค�าภาษาอัสสัมมาใช้ในภาษาไทอาหมเพราะในภาษาไทอาหมไม่มี

ค�าที่ใช้เรียกชื่อสถานทีเ่หล่านี้ คนไทอาหมจะเรียกชื่อเมืองด้วยภาษาไทอาหม เช่น 

เมืองร ีเมืองร�า เมืองขอน และเมืองเมาหลวง เม่ือต้องการเรยีกชื่อสถานท่ีหรอืชื่อเมือง

ในดินแดนนี้ คนไทอาหมจึงต้องเรียกตามค�าที่ชนพื้นเมืองใช้อยู่ เพื่อจะได้สื่อสารกัน

ได้เข้าใจ โดยภาษาที่ชนพื้นเมืองใช้คือ ภาษาอัสสัม ซึ่งมีลักษณะเป็นค�าหลายพยางค์ 

เม่ือน�ามาใช้ในภาษาไทอาหมจะมีการใช้ 2 แบบ คือ การทับศพัท์ และการปรบัเปลี่ยน

บางพยางค์ให้เข้ากับภาษาไทอาหม  ค�ายืมที่เกิดจากการทับศัพท์ เช่น

ในบริบท  “มาสู้มาบ่องเมืองบ้านเมเขลี” (อาหมบุรานจี 268)

ค�ายมื เมเขล ีมาจากภาษาอัสสมัว่า เมเขล ีเป็นชื่อหมู่บ้านท่ีต้ังอยูท่ี่ต�าบลจอร์หตั 

รัฐอัสสัม ในอาหมบุรานจีกล่าวถึงหมู่บ้านนี้ว่า เป็นชื ่อหมู่บ้านของพวกตีมีสา 

มีขุนชัยสิงห์ปกครองหมู่บ้านนี้ได้ถูกพม่ารุกราน จนท�าให้ขุนชัยสิงห์ต้องไปขอความ

ช่วยเหลือจากเจ้าเสือแรมฟ้า

ในบริบท “เจ้าฟ้าพ่อลกูมาคืนเจ้มารงักี อยูส่ี่ห้าคนืแล้ว” (อาหมบรุานจ ี16 ก/4)

ค�ายืม มารังกี มาจากภาษาอัสสัมว่า มารังกี ในอาหมบุรานจี กล่าวถึง 

เจ้มารังกี เป็นพระราชวังตั้งอยู่ที่เมืองมารังกี เป็นที่อยู่ของเจ้าฟ้าเสือห่มเมือง

ส�าหรับค�ายืมที่มีการปรับเปลี่ยนบางพยางค์ให้เข้ากับภาษาไทอาหม เช่น

ในบริบท “ในสายจ�าผังจึงว่ายน�้าภอระลีเสียแล้ว ล่องกาไปเซาตามคูอาหะตี

หั้นแล้ว” (อาหมบุรานจี 56 ก)
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ค�ายืม คูอาหะตี มาจากภาษาอัสสัม เคาหาฏี ซึ่งเป็นเมืองส�าคัญของรัฐอัสสัม

เป็นประตูสูอั่สสมั ในอาหมบรุาจ ีกล่าวถงึเมืองนี้ว่า เป็นเมืองท่ีมีแม่น�า้พรหมบตุรไหลผ่าน 

ในสมัยเจ้าฟ้าเสือแสงมีการตั้งค่ายที่เมืองนี้ เพื่อใช้ท�าสงครามกับผัง (เบงกอล)

ในบริบท “วันดับเป้าจ�าเจ้าฟ้าว่ายตีเลาไปมอนีปุรอยู่ตามน�้ากอรา” (อาหมบุ

รานจี 59ข/7)

ค�ายืม มอนีปุร มาจากภาษาอัสสัมว่า มณีปุร ซึ่งแต่เดิมคนไทอาหมเรียกเมือง

แห่งนี้ว่า กระแซ (สันนิษฐานว่ามาจาก กาดแสง เนื่องจากเป็นตลาดที่ขายอัญมณี)

ในงานวิจัยพบค�ายืมภาษาอัสสัมทีใ่ช้เรียกชื่อภูเขาและแม่น�้า เนื่องจากรัฐ 

อัสสมัต้ังอยูใ่นภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนอืของประเทศอินเดีย มีลกัษณะทางกายภาพ

ค่อนข้างซับซ้อน อันประกอบไปด้วย ภูเขาและที่ราบลุ่มแม่น�้าพรหมบุตร พื้นที่ส่วน

ใหญ่เป็นท่ีราบรมิแม่น�า้พรหมบตุร ทางด้านเหนอืและตะวันออกเป็นเทือกเขาหมิาลยั 

และมีทีร่าบสูงหลายแห่ง เช่น ทีร่าบสูงบารัค ทีร่าบสูงการ์บี และทีร่าบสูงบาเรล 

มีภเูขาสงูทางตอนใต้ วางตัวในแนวตะวันตก (ด�ารงพล อินทร์จนัทร์, 2545 : 38) ด้วย 

ลักษณะทางกายภาพเช่นนี้ รัฐอัสสัมจึงถูกเรียกว่า Blue hill หรือ ภูเขาสีฟ้า เนื่องจาก

มีภูมิประเทศทีร่ายล้อมไปด้วยภูเขาและแม่น�า้ เมือ่คนไทอาหมอพยพเข้ามาอยู่จึง

จ�าเป็นต้องเรียกชื่อภูเขาและแม่น�้าตามคนพื้นเมือง ตัวอย่างค�ายืมภาษาอัสสัมที่เป็น

ชื่อภูเขา เช่น 

ในบริบท “ไหยัตขามารับเซาที่ดอยมอนีอา” (อาหมบุรานจี 101 ก/1)

ค�ายืม มอนีอา มาจากภาษาอัสสัมว่า มนิยา ตั้งอยู่ที่ต�าบลกามรูป ในอาหม

บุราณจีกล่าวถึงดอยนี้ว่า เป็นสถานที่ตั้งหมู่บ้านของคนไทอาหม และเป็นหมู่บ้านที่

ถูกผังโจมตี

ในบรบิท “ผูก้วานโกลตีะกวดพ่ายถงึท่ีดอยรงัคฆรอยูก่อย” (อาหมบรุานจ ี304)

ค�ายืม รังคฆร มาจากภาษาอัสสัมว่า รงฺคฺฆร ตัง้อยู่ในหมู่บ้าน นาวกอน 

(Nowgaon) ในอาหมบุรานจี กล่าวถึงดอยนี้ว่าเป็นดอยสูง เหมาะส�าหรับการหลบ

ซ่อนตัวของข้าศึก หรือกบฏ

ตัวอย่างค�ายืมภาษาอัสสัมที่เป็นชื่อแม่น�้า เช่น

ในบรบิท “มีรก่ีาเสยีนาคาจึ่งจกัก่าพ่ายก่าข้ามน�า้แควธอนหรีีไป” (อาหมบรุาน

จี 146 ข/6)
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ค�ายืม ธอนหีรี มาจากภาษาอัสสัมว่า ธนฺศิริ เป็นแม่น�้าสายหลักในเขตจอร์หัต 

รัฐอัสสัม และเมืองดีมาปุร รัฐนากาแลนด์ มีความยาว 352 กิโลเมตร ไหลจากทิศใต้

ไปทางทิศเหนือ แล้วไหลไปรวมกับแม่น�้าพรหมบุตร ในอาหมบุรานจีกล่าวถึงแม่น�้านี้

ว่า เป็นแม่น�้าที่กั้นดินแดนของเผ่านาคากับเผ่ามีรี

ในบริบท “ห้ามื้อถึงข้ามน�้าแควยมุนาไปก่า” (อาหมบุรานจี 49 ข/4)

ค�ายมื ยมุนา มาจากภาษาอัสสมัว่า ยมุนา เป็นแม่น�้าสายหลกัของบงักลาเทศ 

และเมื่อไหลผ่านประเทศอินเดียเรียกว่าแม่น�้าพรหมบุตร

ส�าหรบัค�ายมืท่ีเป็นชื่อสระน�้าทีเ่กิดจากแรงงานคนขุดข้ึน ชาวไทอาหมเรยีกว่า 

น�้าขุม ตรงกับค�าว่า สาครในภาษาอัสสัมในข้อมูลพบว่ามีการใช้ค�าว่า น�้าขุม และค�า

ว่าสาครคู่กันเพื่อท�าให้มีความหมายชัดเจนขึ้น

ในบริบท “พ้อยไล่จั่งให้อยู่ทีน่�า้ขุมยอยหาครหลวงข่วงค�าแล” (อาหมบุรานจี 

278)

ค�ายมื ยอยหาคร มาจากภาษาอัสสมัว่า ชยสฺาคร เป็นสระน�้าทีส่ร้างข้ึนในสมัย

ของรุทรสิงห์ เพื่อระลึกถึงพระมารดา ที่ชื่อว่า สาติ ชัยมอตี เป็นสระน�้าขนาดใหญ่

ที่สุดในอินเดียที่ใช้แรงงานมนุษย์ขุด มีพื้นที่ 800 ไร่

ในบริบท “น�้าขุมอันใหม่จ�าชื่อให้รูดรอหะคอร” (อาหมบุรานจี)

ค�ายมื รดูรออหะคอร มาจากภาษาอัสสมัว่า รทฺุรสาคร ต้ังอยูห่่างจากสพิสาคร 

8 กิโลเมตร ถูกสร้างขึ้นในสมัยกษัตริย์ลักษมีสิงห์ ในปี1773

นอกจากนี้ ปัจจัยด้านการอพยพย้ายถิ่นฐานยังมีผลต่อการยืมค�าภาษาอัสสัม

ที่เป็นชื่อชนเผ่า ซึ่งจากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ได้บันทึกไว้ว่า “เจ้าเสือก่าฟ้า” ได้

พาคนไทอาหมเข้ามาสู่ดินแดนกามรูป และได้รวบรวมเผ่าพื้นเมืองเผ่าเล็กเผ่าน้อยที่

อ่อนแอกว่า ดังนั้นจึงจ�าเป็นต้องมีการยมืค�าภาษาอัสสมัท่ีใช้เรยีกชนเผ่าต่างๆ ท่ีอาศยั

อยู่ในอัสสัม โดยมีการใช้ค�าเรียกชนเผ่าตามหลังชื่อบุคคลเพราะชื่อบุคคลในภาษา 

อัสสัมมีซ�้ากัน ต้องเจาะจงด้วยว่าเป็นคนชนเผ่าใด เช่น

ในบริบท “เราก็ปลงเครื่องเคราให้รานีคารอเด” (อาหมบุรานจี 112 ก/4)

ค�ายมื คารอ ในภาษาอัสสมัเรยีกว่า คาโร เป็นชื่อชนเผ่า ในบรบิทนี้จงึหมายถงึ 

คนชื่อรานีซึ่งเป็นคนเผ่าคาโร

ในบริบท “ หุงถึงออกศึกปาหัวเมือง ดอฟาลาข้า”  (อาหมบุรานจี 323)

ค�ายืม ดอฟาลา ในภาษาอัสสัมเรียกว่า โดฟาลา เป็นชื่อชนเผ่า ในบริบทนี้จึง

หมายถึง ข้าทาสที่คนเผ่าโดฟาลา
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2. ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง

ระบบการปกครองของชาวไทอาหมเป็นสังคมศักดินา ทีม่ีร่องรอยแห่งชุมชน

บุพกาล และอีกด้านหนึ่งก็อยู่ภายใต้สถาบันรัฐ ลักษณะของชุมชนบุพกาลปรากฏ 

ในค�าที่ใช้เรียกต�าแหน่งทางราชการของไทอาหมหลายต�าแหน่ง เช่น คณะขุนนาง 

เรียกว่า “ปอยเถ้าทังเมือง” ซึง่ได้แก่ ต�าแหน่งเถ้าเมืองหลวง (Bar Gohain) ผู้แก่ 

(Barua) เป็นต้น 

ส่วนอีกด้านหนึ่งของสถาบันรัฐก็ก่อตัวขึน้โดยอ�านาจอยู่ในมือของเจ้าฟ้า 

และขุนนาง เจ้าฟ้าเป็นผู้ปกครองสูงสุด มีสามเจ้าผู้พรองเมืองได้แก่ เจ้าพรองเมือง 

เจ้าถุมหลวง เจ้าสึงหลวงเป็นทีป่รึกษาเจ้าฟ้า อีกทัง้ยังมีขุนนางต�าแหน่งต่างๆ เช่น 

ผู้แก่หลวง ผู้กวานหลวง ผู้กินเมือง หัวเห็ง หัวปาก หัวซาว และหัวสิบ (ฉัตรทิพย ์

และเรณู, 2538 : 67)

เมื่อชาวไทอาหมขยายอ�านาจลงไปทางอัสสัมตอนล่าง ซึ่งมีการปกครองแบบ

กษัตริย์ มีพราหมณ์ซึง่อยู่ในวรรณะสูงเป็นทีป่รึกษาทางพิธีกรรม จึงท�าให้ได้รับการ

ปกครองแบบฮินดูเข้ามาผสม โดยต�าแหน่งบางต�าแหน่งจะใช้ชื่อฮินดู (ฉัตรทิพย์ และ

เรณู, 2538 : 68) ดังนั้นในอาหมบุรานจี โดยเฉพาะตั้งแต่ช่วงสมัยของเจ้าเสือใหญ่

ฟ้าง�าเมืองเป็นต้นไป จะพบค�ายมืภาษาอัสสมัท่ีเป็นชื่อต�าแหน่งขุนนางท่ีมาจากภาษา

อัสสมัโดยจะใช้ควบคู่กับค�าไทอาหม สาเหตุท่ีต้องใช้ควบคู่กันเพราะอาหมบรุานจเีป็น

เอกสารทางประวัติศาสตร์ทีเ่ป็นสมบัติถ่ายทอดไปยังผู้สืบสกุล ซึง่ในช่วงหลัง 

ผู้สืบสกุลของคนไทอาหมใช้ภาษาอัสสัมในการติดต่อสื่อสาร อีกทัง้มีข้อจ�ากัดของ 

การอ่านภาษาไทอาหม คือ ค�าหนึ่งค�าในภาษาไทอาหมสามารถอ่านได้หลายอย่าง 

เช่น ค�าว่า เก สามารถอ่านได้หลายอย่าง เช่น แก่ หมายถึง บรรดาศักดิ์อย่างหนึ่ง 

คนใหญ่ คนโต (แก่บ้าน) แก้ หมายถงึ เปิด แผ่ออกไป เกลี่ย และแก่ หมายถงึ คนเฒ่า 

ดังนั้น การเขียนค�าบอกต�าแหน่งทีเ่ป็นภาษาอสัสัมควบคู่กับค�าไทอาหม จะท�าให้ผู้

อ่านอาหมบุรานจเีข้าใจประวัติศาสตร์ได้ถกูต้องแม่นย�าขึน้ เช่น ใช้ค�าว่า ผู้แก่ ควบคู่กับ 

เบารูอา ในบริบท “ผู้แก่มอไลฆริอาเบารูอา” (อาหมบุรานจี 380)

ปัจจัยทางด้านการเมืองการปกครองท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมเข้ามาใช้ใน

ภาษาไทอาหมจ�านวนมาก มีการยืมค�าภาษาอัสสัมมาใช้เป็นพระนามเจ้าฟ้า ราชวงศ์ 

ลงมาถึงต�าแหน่งขุนนาง เช่น
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2.1 พระนามเจ้าฟ้าของไทอาหม

เมื่อครั้งไทอาหมตั้งถิ่นฐานในอาณาจักรเมาหลวง พระนามเจ้าฟ้าจะใช้ภาษา

ไทอาหม เช่น เสือก่าฟ้า เสือบินฟ้า เสือข้ามฟ้า เป็นต้น เมื่อย้ายถิ่นฐานมาอยู่ที่รัฐ 

อัสสมัการต้ังพระนามเจ้าฟ้าจะเปลี่ยนไปคือมีการต้ังพระนามด้วยภาษาอัสสมั เจ้าฟ้า

ของไทอาหมพระองค์แรกทีย่อมรับการตัง้พระนามด้วยภาษาอัสสัม คือ เจ้าเสือห่ม

ฟ้า ซึ่งมีพระนามเป็นภาษาอัสสัมถึง 2 ชื่อ คือ สวรรคนารายัน และดิฮิงเกียรอยา 

(Gait Edward, 1933 : 87)

พระนามเจ้าฟ้าไทอาหมท่ีปกครองในช่วง 300 ปี แรกมีพระนามเป็นภาษาไท

อาหม โดยมีค�าว่า “เสอื” ท่ีมีนยับ่งบอกถงึความเป็นผู้น�าทีมี่ความกล้าหาญ และมีค�าว่า 

“ฟ้า” ปรากฏอยู่ในชื่อ เช่น เจ้าหลวงเสือก่าฟ้า เจ้าหลวงเสือใต้ฟ้า เจ้าเสือปาดฟ้า 

เจ้าเสือแรมฟ้า และเจ้าเสือใหญ่ฟ้าง�าเมือง เป็นต้น

ส่วนในช่วงการปกครอง 300 ปีหลัง เจ้าฟ้ามีพระนามทีเ่ป็นทัง้ค�าไทอาหม 

และค�าอัสสัม เนื่องจากเจ้าฟ้าหันไปนับถือศาสนาฮินดูตามค�าแนะน�าของพราหมณ์ 

ท�าให้ภาษาอัสสมัซ่ึงเป็นภาษาของพวกอารยนัเข้ามามีบทบาทกับคนไทอาหมมากข้ึน 

ดังนั้นเจ้าฟ้าจึงมีพระนามเป็นภาษาอัสสัมควบคู่กับภาษาไทอาหม นอกจากนี้เจ้าฟ้า

บางพระองค์มีเฉพาะพระนามทีม่าจากภาษาอัสสัมเท่านั้น เช่น เจ้าฟ้าปุรันทรสิงห์ 

เป็นต้น

ส�าหรับพระนามเจ้าฟ้าที่มาจากภาษาไทอาหมที่ใช้ค�าว่า “เสือ” ปรากฏอยู่ใน

พระนามจะเปลี่ยนเป็นค�าว่า “สงิห์” ซ่ึงในภาษาอัสสมัมีความหมายโดยนยัว่า วีรบรุษุ 

เมื่อใช้เป็นค�ายืมจะเขียนเป็นภาษาไทอาหมว่า “หิง” เช่น

ในบริบท “ในเดือนนี้จ�าช่องไสปาปุมนาให้พระนามเจ้าฟ้าลัขมีหิง” (อาหมบุ

รานจี 273)

ค�ายืม ลัขมีหิง มาจากภาษาอัสสัมว่า ลกฺษมีสิงหฺ เป็นชื่อของเจ้าเสือใหญ่ฟ้า

ง�าเมือง 

ในบริบท “เจ้าเสือขุงฟ้า กูลาว่า รุดดอรหิง” (Ahom Buranji : 4 )

ค�ายืม รุดดอรหิง มาจากภาษาอัสสัมว่า รุทฺรสิงหฺ เป็นชื่อของเสือขุงฟ้า

ในบริบท “ลูกมันเจ้าเสือตอนฟ้า กุลาว่า หีอาหิง” (Ahom Buranji : 5 )

ค�ายืม หีอาหิง มาจากภาษาอัสสัมว่า ศิวสิงหฺ เป็นชื่อของเสือต้อนฟ้า

2.2 พระนามของกษัตริย์อินเดียที่มาจากราชวงศ์โมกุล
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การเรียกพระนามของกษัตริย์อินเดียทีม่าจากราชวงศ์โมกุลซึง่นับถือศาสนา

อิสลามจะปรากฏร่วมกับค�าว่า “ผัง” ซึ่งเป็นค�าเรียกชนเผ่าเบงกอล เช่น

ในบริบท “เดือนสิบจ�า ขุนผังสายาหอก็...ไว้ปัน” (อาหมบุรานจี 76ข/6)

ค�ายืม สายาหอ มาจากภาษาอัสสัมว่า สาชาหานฺ เป็นกษัตริย์ล�าดับที่ 5 แห่ง

ราชวงศ์โมกุล ปกครองอินเดียปี ค.ศ. 1628 -1658 ในอาหมบรุานจกีล่าวถงึ สายาหอ 

ว่าเป็นกษัตริย์ของผังที่มีอ�านาจมากเพราะปกครองทั้งประเทศอินเดีย

ในบริบท “พ้อยขุนผังออรองสาว่าที่สันดรกันทลีเด (อาหมบุรานจี 97ก)

ค�ายืม ออรองสา มาจากภาษาอัสสัมว่า ออรงฺสา เป็นกษัตริย์ล�าดับที่ 6 แห่ง

ราชวงศ์โมกุล ปกครองอินเดียปี  ค.ศ. 1658 - 1707

2.3 ต�าแหน่งราชวงศ์และต�าแหน่งขุนนางฝ่ายต่างๆ เช่น

ต�าแหน่งรอยา มาจากภาษาอัสสัมว่า รชา หมายถึงผู้ปกครองซึ่งเป็นเชื้อสาย

ของกษัตริย์ แต่เดิมภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า “เจ้าหลวง” ตัวอย่างชื่อเจ้าหลวงมีดังนี้

ค�ายืม คูกอรรอยา ในบริบท “คูกอรรอยาผู้1” (อาหมบุรานจี 47 ข/4)

ค�ายืม บามุนรอยา ในบริบท “บามุนรอยาผู้1” (อาหมบุรานจี 47 ข/5)

ค�ายืม ลอระรอยา ในบริบท “เจ้าเสือเหล็กฟ้า กูลาว่า ลอระรอยา) (Ahom  

Buranji : 3)

ต�าแหน่งคูหาย มาจากภาษาอัสสัมว่า โคหาอี (ออกเสียงว่า โกฮาย) ซึ่งเป็น

ต�าแหน่งขุนนางท่ีสงูท่ีสดุ ท�าหน้าท่ีเป็นท่ีปรกึษาใหญ่ของเจ้าฟ้า เป็นต�าแหน่งท่ีสบืทอด

โดยตระกูล โดยโกฮายจะมี 3 ต�าแหน่ง คือ Bura Gohain ภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า เจ้า

พรองเมือง Bar Gohain ภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า เถ้าเมืองหลวง หรือถุมหลวง Bar-

patra Gohain ภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า เจ้าสึงหลวง

การใช้ค�าว่าคูหาย เมื่อน�ามาใช้เป็นค�ายืม จะน�ามาเฉพาะค�าท้าย และจะใช้คู่

กับชื่อต�าแหน่งในภาษาไทอาหม เพื่อระบุว่าเป็นคูหายต�าแหน่งใด เช่น

ในบริบท “พ้อยหลกันขีดเม็ด เจ้าสงึหลวงเกดูคูรอีาปูอาลคูีหาย” (อาหมบรุานจ ี

369) ในบริบทนี้ใช้ค�าว่า คูหาย เพื่อระบุว่าเป็น เจ้าสึงหลวง หรือ ต�าแหน่ง Barpatra 

Gohain

ต�าแหน่ง เบารูอา หรือ บอรูอา มาจากภาษาอัสสัมว่า บรูวา ตรงกับค�าว่าผู้แก่

ในภาษาไทอาหม เมื่อน�ามาใช้เป็นค�ายืมจะใช้คู่กัน เช่น ในบริบท “ผู้แก่มอไลฆริอา

เบารูอา” (อาหมบุรานจี 380) หมายถึง ผู้แก่ชื่อมอไลฆริอา
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ต�าแหน่ง บรเหนาปอตี มาจากภาษาอัสสัมว่า บรเสนาปติ หมายถึง เสนาบดี

ชั้นผู้ใหญ่ท�าหน้าที่เป็นที่ปรึกษาของกษัตริย์ เช่น ในบริบท “ผู้ผ้ายบรเหนาปอตี ด้วย

กันใส่สคุนกะนีปอราเจ้าฟ้า” (อาหมบุรานจี 347)

ต�าแหน่งสาหับ มาจากภาษาอสัสัมวา่ สาหพ ฺหมายถึงขา้หลวงใหญซ่ึ่งเป็นคน

ของรัฐบาลอังกฤษ ท�าหน้าที่ปกครองทุกส่วน เช่น ในบริบท “มันหล้าเมาฟื้น ที่ค�าหุง

ถึงกอลีโกตะ สาหับหลวง” (อาหมบุรานจี 378)

ในประวัติศาสตร์ของไทอาหม แสดงให้เห็นว่าชาวไทอาหมนั้นเป็นชาตินักรบ

อย่างแท้จริง ซึ่งเมื่ออพยพเข้ามาในดินแดนใหม่ก็สามารถรวบรวมเผ่าพื้นเมือง และ

ตัง้เป็นอาณาจักได้โดยเร็ว ระยะต่อมาก็ท�าศึกสงครามกับชนเผ่าต่างๆ และราชวงศ์

โมกุลที่ต้องการขยายอาณาจักรมายังอาณาจักรไทอาหม โดยพวกโมกุลพยายามเข้า

มาตีอาณาจกัรไทอาหมอยูห่ลายครั้งแต่ก็ไม่ส�าเรจ็ นอกจากน้ีไทอาหมยงัสูร้บกับพวก

พม่า ซ่ึงพม่ามักจะมาแบบกองโจร เม่ือชนะก็เผาท�าลายปราสาทราชวังกวาดต้อนผู้คน

และทรพัย์สนิกลบัไปยงักรงุหงสาวดี ในสมัยบเุรงนองได้เข้ามาตีไทอาหม เจ้าเสอืเดือน

ฟ้า หรือ พระเจ้าจันทรกันตสิงห์ก็เสด็จหนีไปอยู่เมืองกัลกัตตาและได้ขอความช่วย

เหลือจากอังกฤษ โดยอังกฤษส่งกองก�าลังมาช่วยรบกับพม่า และในทีสุ่ดอาณาจักร

อาหมก็ถูกยึดครองเป็นเมืองขึ้นของอังกฤษในปีพ.ศ. 2369 อังกฤษได้ตั้งเจ้าฟ้าปุรัน

ทรสิงห์เป็นเจ้าหลวงต่อจากเจ้าเสือเดือนฟ้า การท�าศึกษาสงครามของไทอาหมนี้เอง

ท�าให้คนไทอาหมยืมค�าภาษาอัสสัมที่เกี่ยวกับอาวุธ เช่น ดาบ ธนู มีด ปืน ปืนใหญ่ มี

รายละเอียดดังนี้

ค�ายืม ขันตารี มาจากภาษาอัสสัมว่า กตารี หมายถึงดาบชนิดหนึ่ง ในบริบท 

“พ้อยฝากจ�าตัวหอมปาก1 ขันตารี 2 ซาว” (อาหมบุรานจี 94ข/4)

ค�ายืมสิกรา มาจากภาษาอัสสัมว่า สิกฺรา หมายถึงดาบชนิดหนึ่ง ในบริบท 

“งาช้างก็ให้มา ปัดเขียวก็ให้มา ปังก็ให้มา ดาบสกิราก็ให้มา” (อาหมบรุานจ ี120 ก/2)

ค�ายืม สินัต มาจากภาษาอัสสัมว่า สินาตฺ หมายถึงปืนใหญ่ (พจนานุกรมไทย

อาหม - ไทย 119)

ค�ายมื น ูมาจากภาษาอัสสมัว่า ธน ุซ่ึงค�านีแ้ต่เดมิภาษาไทอาหมจะเรยีกว่า ก๋ง 

แต่บางบริบทจะใช้ค�าว่า นู เช่น ในบริบท “ได้วัวได้ควายได้หน่วยฆ้องย�่าได้นูไฟ 

ของหุง (อาหมบุรานจี 77 ข/4)

อาณาจกัรไทอาหม เป็นอาณาจกัรท่ีมีการต่อสูม้าอย่างยาวนาน เริ่มต้ังแต่สมัย

ทีเ่จ้าเสือก่าฟ้าอพยพพาคน ไทอาหมมาจากเมืองเมาก็ได้ต่อสู้กับพวกนาคา ตีมีสา 
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กอซ ผัง และพม่า รวมระยะเวลาตัง้แต่อาณาจักรอาหมก่อตัง้ขึน้โดยเจ้าเสือก่าฟ้า 

ในปี พ.ศ. 1771 จนเสียเอกราชให้อังกฤษในปี พ.ศ. 2369 เป็นเวลาเกือบ 700 ปี 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2383 อังกฤษจึงเลิกระบบกษัตริย์อาหมของแคว้นอัสสัม แล้วน�าไป

รวมเข้ากับอินเดีย มีข้าหลวงใหญ่มาปกครองแทนเจ้าหลวง เม่ืออังกฤษเข้ามาปกครอง

แล้ว บริษัทต่างๆของอังกฤษก็เข้ามาลงทุนท�าป่าไม้ ไร่ใบชาเหมืองถ่านหิน และสร้าง

ทางรถไฟ เชื่อมอัสสมัเข้ากับบงักลาเทศและชมพูทวีป เป็นเหตุใหต้้องน�าแรงงานจาก

แคว้นอืน่ๆทางอินเดียตอนใต้เข้ามาเป็นแรงงานจ�านวนมาก ในทีสุ่ดก็กลืนไทอาหม

ไปทีละน้อยโดยการแต่งงาน และความจ�าเป็นท่ีต้องพูดภาษาอสัสมั และภาษาองักฤษ

3. ปัจจัยทางด้านศาสนา

แต่เดิมชาวไทอาหมนับถือผีธรรมชาติ เช่น ฟ้า ขุนเดือน (พระจันทร์) ขุนวัน 

(พระอาทิตย์) และผีบรรพบรุษุ โดยชาวไทอาหมเชื่อว่าบรรพบรุษุท่ีตายไปแล้วจะกลาย

เป็นเทพารักษ์คุ้มครองรักษาบ้านเรือน และครอบครัว นอกจากนี้ ไทอาหมยังนับถือ

งีเงาค�า เลงดอน ลังกูรี และย่าสิงฟ้า แต่เนื่องจากสิ่งศักดิสิ์ทธิแ์ต่ละองค์ของชาว 

ไทอาหมไม่สามารถนิยามความหมายในเชิงรูปธรรมได้ชัดเจน ดังนั้น เมือ่จะเปรียบ

เทียบให้เห็นบทบาทและระดับความส�าคัญของเทพองค์ต่างๆบางครั้งคนไทอาหม 

จะต้องอ้างอิงเทพเจ้าของศาสนาฮินดูมาเป็นภาพตัวแทน เช่น เลงดอน (Lengdon) 

แทนด้วยพระอินทร์ (Indra) ลังกูรี (Lungkuri) แทนด้วยพระศิวะ (Siva) ย่าสิงฟ้า 

(Jashingpha) แทนด้วยพระนางสรัสวดี (Saraswati) เป็นต้น (Padmeswar Gogoi 

อ้างในด�ารงพล อินทร์จันทร์, 2545 : 110)

สมัยของเจ้าเสือตามลา (ชัยธวัชสิงห์) พระองค์ได้ให้เสรีภาพในการนับถือ

ศาสนาท้ังฮนิดู พุทธ และอิสลาม ท�าให้ลทัธิพราหมณ์เข้ามามีอิทธิพลต่อคนไทอาหม

โดยการเผยแผ่ศาสนาฮินดู นิกายไวษณพนิกาย มีการสร้างโบสถ์พราหมณ์หลายแห่ง 

ให้สิทธิพิเศษแก่ชนชั้นพราหมณ์ โดยผู้ที่เป็นนักบวชจะได้สิทธิยกเว้นการเกณฑ์ทหาร 

การเปิดกว้างทางศาสนานี้เป็นการป้องกันไม่ให้ศาสนาพราหมณ์เข้ามามีบทบาทกับ

คนไทอาหมเพียงศาสนาเดียว เพ่ือเป็นการกระจายอ�านาจของพราหมณ์ไปในตัวด้วย 

ซึง่ยุทธศาสตร์การให้เสรีภาพทางศาสนานี้เป็นการประนีประนอมของชนเผ่าต่างๆ 

โดยศาสนาจะต้องไม่ถกูหยบิยกมาเป็นประเด็นทางการเมือง กล่าวคือศาสนาต้องแยก

กับการเมือง (Barua, 1986 : 54)

สมัยของเจ้าเสอืปาดฟ้า (คทาธรสงิห)์ พระองค์ได้พยายามลม้ลา้งอ�านาจของ

พราหมณ์บางกลุ่มทีส่ะสมอ�านาจเงินทอง และกองก�าลังซึง่ไปขัดแย้งกับหลักธรรม 
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ค�าสอนทางศาสนาทีต่้องเรียบง่าย ไม่ยึดติดกับทรัพย์สมบัติต่างๆ โดยพระองค์

พยายามถอนรากถอนโคนอ�านาจใต้ดินของพราหมณ์และพวกสาวกทีพ่ยายาม

แสวงหาอ�านาจทางการเมืองการปกครองใช้ชวิีตอยูอ่ย่างหรหูรา และสะสมกองก�าลงั

ซึ่งพราหมณ์กลุ่มนี้มีอ�านาจมากตั้งแต่สมัยของเจ้าเสือเหล็กฟ้า หรือมีชื่อภาษาอัสสัม

ว่า ลาระราชา โดยเจ้าเสอืปาดฟ้าได้จ�ากดัอ�านาจของพราหมณ์ ไม่ให้มีบทบาททางการ

เมืองเพื่อป้องกันปัญหาการแข็งขันต่ออ�านาจรัฐที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต

สมัยของเจ้าเสอืขุงฟ้า (รทุรสงิห์) ซ่ึงเป็นสมัยท่ีลทัธิพราหมณ์เจรญิรุง่เรอืงมาก 

พระองค์ได้บริจาคทีด่ินให้กับพราหมณ์เพือ่สร้างโบสถ์หลายแห่ง และในสมัยของ 

เจ้าเสือต้อนฟ้า (ศิวสิงห์) เป็นช่วงที่ศาสนาพราหมณ์มีอ�านาจมาก โดยพระองค์กับ

พระมเหสี คือ ภูเลศวารีเลื่อมใสนิกายศักตินางพยายามสร้างอ�านาจให้เหนือกว่า

กษัตริย์ (King above King) โดยลุ่มหลงกับอ�านาจต้องการให้คนมาเคารพตนเอง 

ซึง่ส่งผลให้เกิดกบฏตามมา โดยเฉพาะกบฏโมอามาริยาทีท่�าให้อาณาจักรไทอาหม

เสื่อมสลาย (Barua, 1986 : 54)

การทีก่ษัตริย์ไทอาหมอุปถัมภ์ศาสนาฮินดูท�าให้วัฒนธรรมของฮินดูเข้ามา

ครอบง�า โดยคนไทอาหมเปลี่ยนมานบัถอืศาสนาฮนิดู ท�าให้รับเอาวัฒนธรรมประเพณี

ต่างๆ และความคิดความเชื่อทางศาสนาฮินดู จึงท�าให้มีการยืมค�าภาษาอัสสัมเข้ามา

ใช้ในภาษาไทอาหม เพราะค�าศพัท์เฉพาะทางด้านศาสนาเป็นเรื่องจ�าเป็นท่ีคนเผยแผ่

ศาสนาและผู้รับศาสนาถือว่าเป็นค�าศัพท์เฉพาะที่จ�าเป็นต้องน�ามาใช้

ค�ายืมภาษาอัสสัมทีย่ืมมาใช้ในภาษาไทยอาหมพบว่ามีค�าศัพท์จ�านวนหนึ่งที่

มีปัจจัยมาจากศาสนา ได้แก่ พระนามกษัตริย์ ชื ่อบุคคลทีท่�าหน้าทีท่างศาสนา 

ชื่อเทพเจ้า และชื่อพิธีกรรมทางศาสนา มีรายละเอียดดังนี้

3.1 พระนามกษตัรย์ิไทอาหม ซ่ึงส่วนใหญ่จะได้รบัอทิธิพลจากชื่อเทพเจ้าทาง

ศาสนาฮนิดู เช่น อิทธิพลจากพระนารายณ์ หรอื พระวษิณ ุคือมหาเทพผู้ยิ่งใหญ่ท่ีสดุ

องค์หนึ่งของศาสนาฮินดู

เจ้าฟ้าเสือชิงเมือง มีพระนามภาษาอัสสัมว่า นาริยรอยา

เจ้าฟ้าเสือแสง มีพระนามภาษาอัสสัมว่า พุทธิสฺวรฺคนารายณฺ

เจ้าเสือกอนฟ้า มีพระนามภาษาอัสสัมว่า รามธวัช ซึ่งได้รับอิทธิพลจากภาค

อวตารของพระนารายณ์ที่อวตารเป็นพระราม
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เจ้าฟ้าเสอืเปิงเมือง มีพระนามภาษาอัสสมัว่า  จกัรธวัชสงิห์ ได้รบัอิทธิพลจาก

สิ่งของในพระกรของพระนารายณ์ คือ จักร

3.2 ชื่อต�าแหน่งของบุคคลที่ท�าหน้าที่ทางศาสนา เช่น

ค�ายืม เดไถ มาจากภาษาอัสสัมว่า เทวไท แต่เดิมคนไทอาหมเรียกต�าแหน่งนี้

ว่า หมอ เช่น หมอรู้ หมอแสง ต่อมาจึงเปลี่ยนมาใช้ค�าว่าเทวไทเพราะเป็นบุคคลที่ท�า

หน้าทีค่ล้ายพราหมณ์ หรือปุโรหิตในลัทธิฟ้าหลวงของชาวอาหม ซึง่เป็นผู้ประกอบ

พิธีกรรมต่างๆ ให้แก่ชาวบ้าน พร้อมกันนั้นก็ท�าหน้าท่ีเป็นผู้จารกึต�านานของไทอาหม 

เช่นในบริบท “หมอแสงผู้แก่โนโครีอัลผู้1 เดไถเมกีผู้1” (อาหมบุรานจี 358)

ค�ายืม บามุน มาจากภาษาอัสสัมว่า พฺราหมณฺ เป็นวรรณะหนึ่งในแนวคิดของ

ศาสนาฮินดู เป็นผู้สืบทอดวิชาความรู้ในคัมภีร์ไตรเวท พิธีกรรม จารีต ประเพณี ศิลป

วัฒนธรรม และคติความเชื่อต่างๆให้สืบทอดต่อไป เช่นในบริบท “เมื่อเดือนสามจ�า

เจ้าฟ้าเสือแสงลงไปเลี้ยงบามุนทังเมืองริมตีเลา” (อาหมบุรานจี 44ข/7)

3.3 ชื่อเทพเจ้าในศาสนาฮินดู เช่น พระลักษมี พระนารายณ์

ค�ายืม ลอขมี มาจากภาษาอัสสัมว่า ลกฺษมี เป็นเทพีในศาสนาฮินดู โดยเป็น

เทพีแห่งความร�า่รวย ความรกั ความงาม ความอุดมสมบรูณ์ พระลกัษมีเป็นชายาของ

พระวิษณุ เมื่อพระวิษณุได้อวตารเป็นพระราม พระแม่ลักษมี ก็ได้อวตารตามไปเป็น

นางสีดา และเมือ่พระวิษณุอวตารเป็นพระกฤษณะ พระแม่ลักษมีก็ได้อวตารเป็น

พระนางรตัตะ (พระราธา) ด้วยความเคารพพระแม่ลกัษมีจงึมีการน�าชือ่พระแม่ลกัษมี

มาตัง้เป็นชื่อบุคคล เช่น ในบริบท “ในเดือนนี้จ�าช่องไสปาปุมนาให้พระนามเจ้าฟ้า 

ลัขมีหิง” (อาหมบุรานจี 273) และในบรบิท “เมียมันราธารกููน ีนาหอรเอาชื่อจตุรภยุแล” 

(อาหมบุรานจี 278)

ค�ายืม นารัน มาจากภาษาอัสสัมว่า นารายณฺ เป็นเทพในศาสนาฮินดู 

เรียกอีกชื่อว่าพระวิษณุ เป็นเทพผู้คุ้มครองโลก จากการนับถือพระนารายณ์ท�าให้ 

คนไทอาหมน�ามาใช้ต้ังชื่อบคุคล เช่น ในบรบิท “ล่าเดือนแปดจ�าลกูมิตนารนัจ�าเจ้าฟ้า

ให้ชื่อกอนนอลอปนารัน” (อาหมบุรานจี 78ข/3)

ค�ายืม หอรี มาจากภาษาอัสสัมว่า สรี เป็นอีกชื่อหนึ่งของพระนารายณ ์

แปลว่าผู้ดูแลแห่งจักรวาลถือเป็นเทพสูงสุด เพราะทุกอย่างเกิดจาก “สรี” โดยเป็น

ค�าน�าหน้าชื่อเพศชายเท่านั้น เช่น ในบริบท “เดือนห้าจ�า ลูกนิวจึงให้หอรีนิกะเด” 

(อาหมบุรานจี 48ก/2)
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3.4 ค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหมที่เป็นชื่อพิธีกรรมทางศาสนา

ค�ายืม ดอหา มาจากภาษาอัสสัมว่า ทหา เป็นพิธีหนึ่งในงานศพของคนไท

อาหม เป็นการท�าบุญให้แก่ผู้ล่วงลับ เมือ่ครบ 10 วัน ในพิธีจะมีการเลี้ยงน�า้นม 

นมเปรี้ยว กล้วย อ้อย ข้าวเม่า ข้าวต้ม และข้าวจี่เป็นต้น เช่น

ในบริบท “วันกุลาหอนี ยามมาพอสาวลงทุ่ง แม่เมืองหายเสียเมือง เมื่อวันนี้

จ�าร่างตายเอาไปที่ริมน�้าใสสอดร่างเสียร่างเถ้าเอาก่าไว้ที่สวนผีเขาเอเงราเป็น10 วัน 

จ�าน�้าจู้ น�้าถึง กล้วย อ้อย ข้าวเม่า ข้าวต้ม ข้าวจี่ ให้กินผู้เขาทั้งหลาย กุลาว่า ดอหา” 

(อาหมบุรานจี 308)

ค�ายืม หอวหะ มาจากภาษาอัสสัมว่า หาบาหฺ เป็นการเลี้ยงอาหารเนื่องในพิธี

มงคลต่างๆ เช่น ในบรบิท “กอยช่องไทช่องกุลาให้เฮด็หอวหะเป็น 8วัน” (อาหมบรุาณ

จี 311)

ค�ายืม รีตียา ภาษาอัสสัมว่า รีติ เป็นพิธีกรรมทางศาสนาฮินดู ในพิธีจะมีการ

ฆ่าควายเพ่ือกินเลี้ยงในตอนกลางคืน เช่น ในบรบิท “กลางคืนได้ดากินรตีียาควายเสยี

แล้ว” (อาหมบุราณจี 353)

ค�ายืม อัสมีปูชา ภาษาอัสสัมว่า ลกฺษมีปูชา เป็นพิธีกรรมทางศาสนาของฮินดู 

เพื่อท�าพิธีบูชาพระลักษมีซึ่งเป็นเทพของศาสนาฮินดู โดยจะกระท�าในวันแรม 13 ค�่า 

เดือน 11 หรือแรม 15 ค�า่เดือน 11 เช่น ในบริบท “มึงเจ้าแขกไหว้อัสมีปูชา” 

(อาหมบุรานจี 309)

จากการศกึษาด้านปัจจยัการยมืค�าภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหม พบว่า ปัจจยั

ที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหมมี 3 ประเด็น คือปัจจัยด้านการอพยพ

ย้ายถิ่น ปัจจยัด้านการเมือง การปกครอง และปัจจยัด้านศาสนา ปัจจยัด้านการอพยพ

ย้ายถิ่นฐานท�าให้เกิดค�ายืมทีเ่ป็นชื่อเฉพาะได้แก่ ชื่อเมือง ชื่อหมู่บ้าน ชื่อแม่น�้า 

ชื่อภูเขา ชื่อสถานที่ ชื่อบุคคล และชื่อชนเผ่า

ปัจจัยด้านการเมืองการปกครองท�าให้เกิดค�ายืมที่เป็นชื่อเฉพาะ และไม่ใช่ชื่อ

เฉพาะได้แก่ พระนามกษัตริย์ ค�าบอกต�าแหน่งผู้ปกครอง ค�าบอกต�าแหน่งขุนนาง 

อาวุธที่ใช้ในการท�าสงคราม และเครื่องแต่งกายที่ใช้ในการท�าสงคราม

ปัจจยัด้านศาสนา ท�าให้เกิดค�ายมืภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหมท่ีเป็นชื่อเฉพาะ 

และไม่ใช่ชื่อเฉพาะ ได้แก่ ต�าแหน่งบุคคลที่ท�าหน้าที่ทางศาสนา ชื่อเทพเจ้าของฮินดู 

และชื่อพิธีกรรมทางศาสนา
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